
Αριστοφάνn «Αvσιστράτn» 
Συμηαραγωγή του Σαπρικού θεάτρου με το Τουρκοκυηριακό Δημοτικό &έατρο. 

Μετάφραση: Azra Erhat, Sabahattin Eyuboglu. Σκηνοθεσία: Χρίστος Ζάνος. 
Σκηνικά: Μίκης Λοϊζου. Κοστούμια: Κώστας Καυκαρίδης. 

Μουσική: Σάββας Σάββα. Χορογραφία: Έλια lωαννίδου. Μάσκες: Erol Refikoglu. 
Παίζουν: Kiymet Karabiber, Faika Deniz Cakir, Ozgur Oktay, Πόηη Αβραάμ, Erol Refikoglu, 

Αντρέας Τσουρής, Osman Alkas, κ.ά. 

θ 
Α ΠΡΟΣΠΑΘΗΣΩ να αποστασιοποιηθώ 
από τα συναισθήματα που σχετίζονται 

με το ίδιο το γεγονός της σύμπραξης 

του Σατιρικού θεάτρου και του Τουρ­

κοκυπριακού Δημοτικού Θεάτρου , απο­

τέλεσμα του οποίου ήταν η παράσταση της 

«Λυσιστράτης». Τα συναισθήματα είναι έντο­

να και καλύmουν ευρεία γκάμα μεταξύ χα­

ράς, συγκίνησης και πόνου , αλλά η εφημε­

ρίδα που εδώ και τόσα χρόνια φιλοξενεί τη 

στήλη περιμένει από μένα θεατρική κριτική 

και όχι πολιτικό σχολιασμό, για τον οποίο έχει 

άλλους συνεργάτες . Γι ' αυτό θα αντιμετω­

πίσουμε αυτή τη δικοινοτική και δίγλωσση , 

αλλά ομόψυχη παραγωγή ως ένα από τα 

γεγονότα της κυπριακής θεατρικής ζωής . Γε­

γονός ιδιάζουσας φύσης ακόμα και από κα­

θαρά θεατρική άποψη , μια και πρόκειται για 

μια παραγωγή με .. . διπλό πομπό και διπλό 
δέκτη, δηλαδή , μια πολυεπιπεδη και πολυ­

σύνθετη επικοινωνιακή πράξη . Διπλός πο­

μπός , επειδή η σύνθεση της ομάδας των 

συντελεστών είναι διπή . Οι Ελληνοκύπριοι 

και οι Τουρκοκύπριοι δημιουργοί ξεκινούν 

από διαφορετικές θεατρικές παραδόσεις και 

κατευθύνονται συνειδητά προς ένα κοινό ση­

μείο καλλιτεχνικής και ιδεολογικής συνά­

ντησης στη μέση της αισθητικής απόστασης 

που υπάρχει μεταξύ τους . Διπλός δέκτης , 

επειδή η ανεβασμένη στο πλαίσιο των « Κυ­

πρίων» και μεταφρασμένη στα τούρκικα «Λυ­

σιστράτη » απευθύνεται και στις δυο κοινό­

τητες , από τις οποίες η μια έχει το πλεονέ­

κτημα της γλώσσας , και η άλλη -της μεγά­

λης οικειότητας με τον Αριστοφάνη . 

Η θεατρική υποκριτική μανιέρα (και επι­

τρέψτε μου να μη διευκρινίσω εδώ τον όρο) 

συνήθως αποτελεί μια από τις πιο ανάγλυ­

φες εκφράσεις της νοοτροπίας,του χαρα­

κτήρα και των εθνικών βιωμάτων ενός λα­

ού. Μετά από την προπέρσινη παράσταση 

του έργου του Ντάριο Φο «Δεν πληρώνω, δεν 

πληρώνω» από το Τουρκοκυπριακό Δημοτι­

κό Θέατρο και την περσινή παράσταση του 
Σατιρικού «Σκάσε και κάνε τη δουλειά σου » 

σε σκηνοθεσία του Yasar Ersoy έχουμε απο­
θηκεύσει κάποιο υλικό που επιτρέπει να σχη­

ματίσουμε άποψη για την αδρή υποκριτική πι­

νελιά που χρησιμοποιούν οι Τουρκοκύπριοι 

ηθοποιοί, για την έντονη , εξαντλητική χρή­

ση εκφραστικών μέσων, για την απουσία ημι­

τόνων , για την καθαρή θεατρική γραφή με 

«μεγάλα γράμματα» , τα οποία μπορούν να 
τα διαβάσουν όλοι. 

Αυτή την υποκριτική μανιέρα είχε ως μέ­

σο και ως πρόκληση μπροστά του ο σκηνο­

θέτης Χρίστος Ζάνος . Μ ' αυτήν έπρεπε να 

εξοικειωθεί τόσο που να μπορεί να την ελέγ-

χει και να την οδηγεί προς την αισθητική 

συνάντηση με τον κόσμο των αριστοφανικών 

θεατρ ικών αξιών . Είναι πολύ ενδιαφέρον 

να παρακολουθούμε πώς ο σκηνοθέτης σε 

πλήρη συνεργασιακή σύμπνοια με το σκη­

νογράφο Μίκη Λοίζου , τον ενδυματολόγο 

Κώστα Καυκαρίδη , το συν~έτη και τον αρχι­

μουσικό της παράστασης Σάββα Σάββα και 

τη χορογράφο Ελια Ιωαννίδου κατευθύνει, 

πλάθει και .. . εκμεταλλεύεται την «κοχλά­
ζουσα» υποκριτική ύλη των Τούρκοκύπριων 
ηθοποιών. Εχει υπόψη του ταυτόχρονα και 

τους δύο δέκτες , γι ' αυτό απευθυνόμενος 

στο τουρκοκυπριακό κοινό είναι και σκηνικά 

παραστατικός, και αφηγηματικός, κάνοντας 

τον Αριστοφάνη λίγο μάθημα και περιορίζο­

ντας τον εαυτό του σε μια απλή, χωρίς φι­

λόδοξους σκηνοθετικούς ακροβατισμούς ερ­

μηνεία του έργου. (Η επιλογή του σκηνοθέ­

τη είναι συνειδητή παρ Ο τον υποβόσκοντα 
κίνδυνο μερικές στιγμές να θυμίζουν κά­

ποιες παλαιότερες αριστοφανικές παραγω­

γές) . Για το ελληνοκυπριακό του κοινό έχει 

κάνει πετυχημένες κειμενικές εμβολές/σχο­

λιασμούς από την Πόπη Αβραάμ και τον 

Αντρέα Τσουρή , έχει βάλει και μερικούς καυ­

στικούς προσωπικούς τονισμούς , για να 

μην ξεχνιόμαστε . Ίσως να υπήρχαν στις σκη­

νές μεταξύ των γυναικών και γερόντων κά­

ποια πεντάλεmα που οι Ελληνόφωνοι δέκτες 

να ένιωθαν παραμελημένοι , από την άλλη 

όμως μου φαίνεται ότι για τις ίδιες σκηνές θα 

μπορούσαν να παραπονεθούν και οι Τουρ­

κόφωνοι θεατές λόγω της οmικής μονοτο­

νίας αυτών των σκηνών. 

Μερικές από τις υποκριτικές δουλειές 

,όπως του ΕΓΟΙ RefikogIu (Πρόβουλος) , Osman 
AIkas , (Κινησίας) , Kiymet Krabiber, (Λυσι­
στράτη) , Faika Deniz Cakir, (Κλεονίκη) , Ozgur 
Oktay ( Μυρρίνη) , βρήκαν θερμή ανταπόκρι­

ση από τον κόσμο . ΤΟ Τουρκοκυπριακό Δη­

μοτικό Θέατρο έχει καλό θίασο και η δουλειά 

του Χορού στη σκηνή , ιδιαίτερα του ανδρι­

κού , και οι μουσικο-χορευτικές ικανότητες 

όλης της ομάδας . πρόσθεταν στην παρά­

σταση . 

Η παράσταση εκπέμπει θεατρική ενέρ­

γεια . Τα χονδρά , ζουμερά αστεία αρέσουν 

στους Ελληνοκύπριους, στους Τουρκοκύ­

πριους και στον Αριστοφάνη. Τα ςιπόλυτα 

αντιπολεμικά μηνύματα του Αριστοφάνη κα­

λά ακούστηκαν στην Κυπριακή «Λυσιστρά­

τη ». Και τα πειράματα καλλιτεχνικών συ­

μπράξεων χρειάζονται επανάληψη . • 
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